239. BABÓCSA</Z>

<P>  Babócsa, -’n, -’ru, -’ra, -i [C. K. P. Babócsa]. − T: 5385, L: 2449. Az adat-

közlők szerint a Babolchay család birtoka volt, innen ered neve is.</P>

<P>  1. István-kërëszt : Közbirtokossági-kërëszt Ke 2. Cigán sarok : Tégla-

vető Fr. János gróf saját szórakoztatására hozta őket muzsikálni, s ezt a tég-

lavető területet adta nekik. Később a Dráva-partról ide telepített máso-

kat is. Az itt lakó cigányok száma kb. 1000. 3. Bolhai-utca : Zrinyi utca :

Szibéria [Zrinyi u] U. Bolhó felé a sík mezőn végződik. A nép állítása szerint

innen jött mindig a hideg. 4. Piko-domb Do. Egy Pikó nevű béres építkezett

itt valamikor. Ma víztorony található itt. 5. Mél-sánc Á. A török vár körül

húzódó árokrendszer része volt. A század elején a falu északi része itt ért

véget. 6. Uj-Babócsa : Petőfi utca [Petőfi Sándor u] U. A gróf által felpar-

cellázott területre építkeztek a gróf cselédei. 7. József utca : Adi utca :

Përgyó [Ady Endre u] U. Először egy Horváth nevezetű ember építkezett

ide, házával szemben egy Szent József-szobrot állíttatott fel. 8. Dózsa

utca [Dózsa György u] U 9. Erdei csapás Csa. A vásári út vezetett ezen

keresztül Jugoszláviába. 10. Legénszáló. A Kőolajipari Tröszt munkásszál-

lója. 11. Hambrus-kërëszt Ke. Hambrusék állíttatták. 12. Vasut utca :

Kosut-utca [Kossuth Lajos u] U. A vasútállomásra vezető utca. 13. Viktor

gróf kastélgya. Viktor gróf lakott ott. Ma tanácsház. 14. Atádi ut : Rákóci

utca [Rákóczi Ferenc u] U. Nagyatád felé vezető út. 15. Rét utca [~] U 16.

Piac tér : Cinëman sarok : Szent Imre tér : Szabadság tér [C. Piactér, Szabad-

ság tér] Té 17. Hősök szobra Szo. Felállítását nagy harc előzte meg. A gróf

azt követelte − mivel az ő területén állították fel −, hogy a szobor a kastély

felé nézzen. Végül a község elöljárósága volt az erősebb, a szobor a falu felé

néz. 18. Templom-domb : Nagy-messzilátó Do. A jelenlegi templom őse is

itt emelkedett. 19. Kis-messzilátó : Mónárház. A vár szélső bástyarész

volt. A század elején messzelátó torony állt a helyén. A 40-es évek elején

Molnár nevű orvos építkezett oda. A nép szerint az orvos építkezésekor cson-

tokat és harci szerszámokat találtak itt. 20. Kásëc-kërëszt Ke. Kálsecz

nevű emberállíttatta. 21. Rinya utca : Árok utca : Gige [Rinya u] U.

Az út Rinyához vezet. Gige az adatközlők szerint ‘elkeskenyedés’-t jelent.

22. Posta utca : Béke utca : Szent István utca [Béke u] U. Ebben az utcá-

ban volt a posta 1930−32-ig. 23. Somsics-kastél. A Somsich grófok kas-

télya később Merész Gyula festőművész kúriája volt. 24. Kásëc-kërëszt Ke.

Egy másik Kálsecz család − Gazdag Kálsecz − állíttatta. 25. Nagy-Ánglia
[C. P. Anglia] A gróf parkjának folytatása volt, ez azonban nem volt annyira

tiltott terület. A gyerekek játszhattak benne, a növényzethez nem nyúlhat-

tak. 26. Sallai utca [~] U 27. Kis-Ánglia [C. Anglia] Kizárólagosan a

gróf tulajdona volt, csak a gróf külön engedélyével lehetett idegennek belép-

ni. 28. Prinkë-kastél. Prinke nevű ispán építtette. Jelenleg általános iskola.

29. János-szobor [C. P. Szent János] Szo.</P>

<P>  30. Táboristyëi-dülő Ú 31. Táboriscsë : Táborhel [C. K. P. Taboristye]
Do, sz. Harcok idején táborhelynek használták. 32. Lovrina, -’ba Mf, sz 33.

Budai-domb [C. K. P. ~] D, sz. Az adatközlők szerint a török megszállás

idején a budai pasa vezetésével itt tartották gyűléseiket a törökök. 34.

Lovrinai-árok Á 35. Három-fai-határ [C. P. Baratin] S, sz. A Háromfa

felé fekvő szántóföldek neve. 36. Kóta, -’ba D, sz. Az adatközlők szerint

jelentése ‘sarok’. 37. Fëlső-jada : Bivajlegellő [P.Bivallegellő] S, l. Régen<-P> @@1@<S793>

<A-1>239. BABÓCSA</A-1>

#(IMAGE) @@1@<S794>

<-P>bivalyokat legeltettek itt. Az adatközlők szerint a korábban sűrű bokrokkal

benőtt területen betyárok is tanyáztak. 38. Mé-árok Á. Mesterségesen alko-

tott árok, néhol 5−6 méter mély. 39. Lipa, -’ba Ds, sz. Az adatközlők sze-

rint jelentése ‘hársfa’. A tábla közepén egy nagy hársfa állt. 40. Börzöncei-

ut : Kanizsai-ut : Póstaut Ú. Fontos összekötő főútvonal volt Babócsa−
Berzence−Nagykanizsa között. Sok hadsereg vonult végig rajta; János gróf

cigányai is ezen vitték a postát gyalog Nagykanizsára. A 40-es évekig főköz-

lekedési útként használták, kövezését is tervezték. Jelenleg kis forgalmú

bekötőút. 41. Sarki-kut Kú. Ma is használható itató kút. 42. Börzöncei-

uti-dülő [C. Lajantó K. Háromfa útra P. Lojantó] Ds, sz 43. Atádi-ut :

Háromfai-ut Ú. Babócsa−Háromfa−Nagyatádra vezető út neve. 44. Budai-

dombi-dülő Ds, sz 45. Kis-Marci [K. Kis Marzin] S, sz 46. Kopnica,

-’ba [K. ~] Ds, sz 47. Makoviscsë : Fehér-fődek [C. P. Nyugoti Makovistye
K. Markovistye] S, sz. Mákhoz hasonló vadnövény termett itt. Makoviscse
jelentése az adatközlők szerint ‘mák’. Fehér homokos talaja van, innen a másik

elnevezés. 48. Zsiga-köröszt Ke. Semofcsán Zsigmond állíttatta. 49.

Tulfás, -ba V, e. Tőzeges terület, a tőzeg más néven: tulfa. 50. Hársas, -ba
S, sz, e. Régen hárserdő volt. 51. Sarok-tábla Ds, sz 52. Uj-szöllő : Kis-

szöllő : Kis-hëgy [C. K. P. Kis-hegy] Do, sző. Nem régen telepítették. 53.

Kopnicai-dülő Ú 54. Laklia-főd [C. P. Keleti Makovistye] S, sz. Egykori

tulajdonosa nevéről. 55. Temetői-tábla [C. Gyurin breg K. Temetői] S, sz.

A temető mellett lévő tábla. 56. Përcsija : Kendërfődek [C. Petriczai-Zemlye
K. Kenderföldek P. Petriczai Zsemlye] Ds, sz, sző. Percsija jelentése ‘ráadás’.

A jobbágyfelszabadítás után kapták kiegészítésként a volt jobbágyok. Mivel

kis darabok voltak, kendert termeltek benne. 57. Temetői-dülő Ú 58.

Fëlső-jada : Csócsi-jada [C. K. P. Felső jada] S, sz, r. Jada jelentése ‘kiöntés’.

Csócsi nevű bérlőről kapta nevét. 59. Csordás-domb [C. K. P. Csordák]
D, r, e, bo. Egy pata állt a domb tetején, a csordások laktak ott. 60. Ujnépi-

ut Ú. A Rinyaújnépet Babócsával összekötő földút neve. 61. Āsó-sarok-

tábla Ds, sz, e. A határ sarokrésze. 62. Határárok Á. Választóvonal a babó-

csai és az aracsi határ között. 63. Bekocsizó-dülő Ú. A majorba vezető út

neve. 64. Két-hëgy-közötti-tábla [C. Szőllőkoz K. Két szőlőhegy köze] Ds,

sz. Kis-hegy és Öreg-hegy között fekszik. 65. Buzindól, -ba [C. P. Buzindol
K. Buzadól] Ds, sz. Sík részén búzát termeltek. Jelentése az adatközlők sze-

rint ‘a búzára lejt’. 66. Fërtálok, -ba [C. K. P. Pósta dülő] Ds, sz. Az adat-

közlők szerint az 1852-es földméréskor a gróf itt adta ki volt jobbágyai részét,

minden fiúgyermekre egy fertál (6 magyar hold) szántót, és 2 db. 800 □-öles

rétet. 67. Laklia-dülő Ú 68. Fërtáloki-dülő Ú 69. Cimëntös-hidi-dülő
Ú. Cementhíd köti össze az országúttal. 70. Vásártér S, l. Itt tartják az

állatvásárokat. 71. Vágóhid [C. P. Gyurin brég] S, sz. Vágóhíd van a tábla

szélében. 72. Harminchármas-domb D, bo. Mesterséges domb a várháborúk

idejéből. Kikötőhely volt a vár és a közút között. Cserepek, csontok, munka-

eszközök kerültek elő, ezeknek kis töredéke megtalálható az általános iskolá-

ban, a többi elveszett. 73. Rinya, -’hó [K. Rinya patak] Pa 74. Fëlső-két-

árok-köze [C. K. P. ~] Mf, l 75. Szívás, -ba [C. Malomi legelő P. Malom

legelő] S, gyü. Csócsi bérlő ültette be szilvafákkal. Jelenleg is gyümölcsös.

76. Aracsi-kettes-tábla Ds, sz 77. Halastói-csapás Csa. A halastóhoz

vezetett. 78. Aracsi-tábla : Cékus-féle-két-tábla : Mazantini-tábla [C. K. Ara-

csi mező P. Aracsi, tábla] S, sz. A gróf 100 kat. holdat törvénytelen leányára,

Mazantini nevű színésznőre hagyott. A színésznő férje volt Cékus nevezetű.<-P> @@1@<S795>

<-P>Az aracsi határ mellett fekszik. 79. Öreg-högy [C. K. P. ~] D, sző. A falu-

siak legrégebbi telepítésű szőlője. 1852-ben kapták. 80. Buzindóli-dülő
Ú 81. Vágóhidi-ér Pa 82. Rinya-jada [C. K. P. ~] S, sz. Mocsaras rész

volt régen, a Rinya árasztotta el. 83. Két-árok köze Mf, l. Ide tartozik:
127. Része volt a várat körülvevő mocsárnak. Ennek a szélén kötöttek ki,

innen jutottak be a szárazföldre. 84. Gyimőcsös, -be Ds, gyü. Az adatköz-

lők szerint a törökök faluja volt, itt állt az egyik pasa háreme is. Ő hozatta

háremébe törökországból a nárciszt, mely ma nagy mennyiségben vadon él.

85. Fakërëszt : Faköröszt Ke 86. Csokonyai-ut Ú. Csokonyavisontát

Babócsával összekötő közút neve. 87. Uj-majori-első-tábla S, sz 88.

Csapási-tábla S, sz 89. Tiszta-vizi-szöllő : Aracsi-szöllő S, sző. A somogy-

aracsiak tulajdonában van. 90. Öreg-högyi-köröszt Ke 91. Kis-Ciglëna S,

sz 92. Bolhai-ut [K. Bolhói útra] Ú. Babócsát Bolhóval összekötő közút

neve. 93. Hosszu-Ciglëna [C. P. Cziglena] S, sz. Az adatközlők szerint tég-

laégető volt itt, innen ered neve is. Cigla magyar jelentése az adatközlők sze-

rint ‘tégla’. 94. Rinya-hid Híd 95. Kis-árok Á 96. Malomárki-rét :

Paprika-rét S, r. Két évig paprikát termeltek itt, ma ismét rét. 97. Malom,

-hó. Itt őrölték meg régen a gabonát. Már nem működik. 98. Merész-szöllő
Ds, sző 99. Halastó, -hó [P. ~] T 100. Vöröskërësztës-tábla [C. P. Breg]
S, sz. A tábla kiszögellésénél állt egy kereszt, a feltevés szerint erről nevezték

el. Az adatközlők szerint régen itt terült el a falu. 101. Nyárfás-ut : Uj-

majori-csapás Csa 102. Ujmajori-kut Kú 103. Keleti-Komlósdi-tábla [C.

K. Komlósdi mező P. Komlósdi] Ds, sz. A komlósdi határ közelében van. 104.

Tiszta-vizi-árok Á 105. Tiszta-vizi-rét S, r 106. Nyugati-ciglënai-tábla
[K. Nyugati Cigléna] S, sz 107. Malomárok Pa 108. Halastó, -ba [C. K. P.

Podoristye] S, sz 109. Pétërhidi-ut : Fodorics-ut Ú. A Péterhidát Babócsá-

val összekötő út neve. 110. Fodorics, -ba Ds, sz 111. Törés : Putyura
M, S, sz. János gróf építtetett itt majort. 1945-ben lebontották. A tsz 1965-

ben baromfiakat tenyésztett itt, ez a tevékenység már megszűnt. Az adat-

közlők szerint Putyura jelentése ‘baromfitenyésztő’. 112. Uj-majori-belső-

tábla S, sz 113. Dögkut 114. Paprét Mf, ka. Egyházi hitbizományi bir-

tok volt. 115. Fodoricsi-tábla S, sz 116. Ujmajor, -ba : Bunkëros-tábla
[K. P. Ujmajor] S, sz. A II. világháború idején két nagy bunkert ástak itt.

117. Ujmajori-dülő Ú 118. Barcsi-ut Ú. A Barcsra vezető közlekedési

út neve. 119. Ujmajori-kettes-tábla S, sz 120. Komlósdi-dülő Ú 121.

Komlósdi tábla [C. K. Komlósdi mező P. Komlósdi] S, sz 122. Nagy-jada
[C. K. P. ~] S, sz. Az adatközlők szerint jada jelentése ‘mélyedés, lapos terü-

let’. 123. Kis-Hízsó, S, sz 124. Jadai-árok Á 125. Ciglënai-major M

126. Keleti-Ciglëna [K. ~] S, sz 127. Āsó-két-árok köze [C. K. P. ~]

Mf, l 128. Jadai-kut Kú 129. Nagy-jadai-rét V, r 130. Karadól [C.

Lestyina P. Lescsina] Mf, bo 131. Kis-jada : Jadica [C. K. P. Kis-Jada]
Ds, sz, r 132. Pëtrica : Kis-kendërfődek S, sz. Ezt a területet is pótlásként

kapta a falu. Kendert termeltek rajta. 133. Bikarét S, ka 134. Rinya-

jadai-kut Kú 135. Berök, -be [C. P. Berek] Mf, bo 136. Mérus, -ba [C.

K. P. ~] S, sz. Horvát szó, jelentése mérés. 137. Mérusi-rét [C. Kiss Merus]
V, r 138. Kis-irtás [K. ~] Ds, sz, r. A közbirtokosság a gróftól vásárolta

erdőként 1880-ban. 139. Hosszi-hízsó [C. P. Hízsó K. Hírzsó] S, sz 140.

Erdei-út Ú 141. Kërcsënik [C. K. P. W] S, r 142. Kërëcsniki-árok : Járási-

árok Á 143. Sió. A Rinya-patak ezen szakaszán mesterséges duzzasztó volt

évtizedekkel ezelőtt, ma csak maradványai láthatók. Ezt nevezi a falu Siónak.<-P> @@1@<S796>

<-P>144. Rëzula : Potopoljë [C. P. Potopolya] S, e 145. Babócsai-legelő [C.

Baratsi-Ranok] S, l 146. Irtási-tábla : Gradiska [C. K. P. Felső Gradiska]

S, e, r, sz 147. Irtási-dűlő Ú 148. Lókai-út Ú 149. Dékán, -ba [K.

Dekány P. Dékári] Vízmosás. 150. Ërzsébët-sziget V, e. Erzsébet nevű grófnő-

ről kapta nevét. 151. Dzsëlëbér : Gyëlëbér [K. P. Gyelebér] S, sz 152.

Kovács-sarok [C. P. W] S, e, sz. Egy Kovács nevű erdészről kapta nevét. 153.

Holt-Dráva [K. W] Állóvíz, Mocsár. Valamikor a Dráva medre volt. 154.

Dráva, -’hó [K. Dráva Folyam] Folyó 155. Zvunyēznyica [C. P. W] S, sz

156. Göc-sziget [C. P. Losuza K. Losicza] V, e. Göcz nevű ember volt az első

bérlője. 157. Prucs : Jëlkus [K. Pruts] S, sz 158. Ó-Dráva [K. W] Álló-

víz 159. Lókai-kút Kú 160. Lóka-puszta [K. Lóka major] S, r Uradalmi

major volt, már lebontották. 161. Főső-Lóka : Nyugotsó-Lóka S, sz 162.

Āsó-Lóka : Keletső-Lóka [C. K. P. Lóka] S, sz 163. Brësztics [K. Pitomacs

volt Határ őrvidék] S, e, sz. Szilfaerdő borította régen. Az adatközlők szerint

brészt jelentése ‘szilfa’. 164. Dzsungël, -ba Mf, sz, e. Műveletlen, bokros

terület volt 1930-ig.</P>

<P>  Az adatközlők nem ismerték: 35. C. P. Baratin 42. C. P. Lojantó
K. Háromfa útra 55. C. Gyurin breg 56. C. P. Petriczai zsemlye 108. C. K. P.

Podoristye 130. C. Lestyina P. Lescsina 145. C. Baratsi-Ranok 163. K.

Pitomacs volt Határ Őrvidék. P. Urasági pajta P. Malomárki, hid P.

Középső, hid P. Első, hid P. Erdei, kú P. Legelői, kú P. Nagy-

hegy. K: 1865.</P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Passa Imréné tanár. − Adatközlők: Hauzer Árpád 62, Loján József

59, Maraga Miklósné 62, Passa Ferenc 52, Radics Mihályné 47 é.</A-1></P>
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